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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed 
for basic communication to members of any contingency force deployed to an area 
where the target language is spoken.  It contains words and phrases that have been 
found to be most useful for contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
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organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.  

Inquiries and feedback:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR PASHTO SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in hagha           or     dagha  
Kh as in Khalkoo        or     waKht
R as in paaRa          or     kRee
ts as in tsenga          or     tsok
‘ as in ma’loomaat  or     ‘askaRo
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PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Pashto

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity and 
security concerns 
in this area.

moong pa dey zaay kee 
da juRm o jenaayat o 
da amn o amaan da 
andaazey da aKhesto 
da paaRa da dey zaay 
da polees mRastey ta 
Raaghalee yoo

مونږ په دی ځای کې د جرم 
و جنایت او د امن و امان 

د اندازی د اخستو د پاره د 
دی ځای د پولیس مرستی 

ته راغلی یو

1-2

Would you be 
willing to discuss 
safety concerns 
you have about 
(Khost)?

taasee pa dey aamaada 
yey chey moong saRa 
da (Khost) na da KhataR 
pa baaRa key KhabaRe 
ataRey wukRee?

تاسی په دی آماده ېی چه 
مونږ سره د (خوست) نه 
د خطر په باره کی خبری 

اتری وکړی؟

1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

kom ma’loomaat chey te 
Raakawey pa hagha kee 
ba staasonoom na shee 
aaKhestaley

کوم معلومات چه ته راکوی 
په هغه کی به ستانوم نه 

شی اخستلی
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1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

daa KhabaR da dey da 
paaRa mohim dee chey 
da kalee Khalak da dey 
zaay polees seeyaasee 
Khalak aw ‘askaR da 
daasee gRoopoono na pa 
amaan wosaatee chey pa 
hewaad ke KhaRaabee 
peydaa kawee

دا خبر د دی د پار ه مهم 
دی چه د کلی خلک د ډی 

ځای پولیس سیاسی خلک, 
او عسکر, د داسی ګروپونو 

نه په امان وساتی چه په 
هیواد کې خرابی پیدا کوي

1-5

By providing 
information on 
(Talebans) you will 
help to save lives.

da (taalebaano) pa 
baaRa kee ma’loomaat 
woRkawuloo baandey ba 
ta da Khalkoo zhwand 
saatalo kee mRasta 
wukRee

د (طالبانو) په باره کې 
معلومات ورکولو باندی به 
ته د خلکو ژوند ساتلو کی 

مرسته وکری.
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1-6

Have you been 
asked by any other 
US personnel to 
assist in providing 
information?

taaso ta kom bal 
aamReekaayee kaaRkon 
da ma’lomaat da 
woRkawuloo da paaRa 
Khwaast kRee dee?

تاسو ته کوم بل امریکاېی 
کارکن د معلوماتو د ورکولو 

د پاره خواست کړی دی؟

1-7 How long have you 
lived at (Khost)?

ta pa (Khost) key tsumRa 
waKht na zhwand 
kawey?

ته په (خوست) کی څومره 
وخت نه ژوند کوی؟

1-8

What are your 
feelings about the 
US presence in the 
area?

taaso pa dey zaay key 
da aamReekaayaano da 
oseydo pa baaRa kee tse 
fikaR kawee?

تاسو په دی ځای کې د 
امریکایانو د اوسیدو په باره 

کې څه فکر کوی؟

1-9

Would you be 
willing to contact 
me in the future 
if you observed 
something 
suspicious?

taasee pa dey aamaada 
yey chee pa aayanda kee 
da shakmeno kaaRoono 
pa leedo baandey moong 
ta KhabaR RaakRee?

تاسی په دی اماده ېی چه په 
آینده کې د شکمنو کارونو 

په لیدو باندی مونږ ته خبر 
راکړی؟
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PART 2:  TERRORISM  -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners 
live in this area?

kom KhaaReejyaan 
pa dagha zaay kee 
ooseegee?

کوم خارجیان په دغه ځای 
کې اوسیږی؟

2-2
What foreigners 
have you observed 
in this area?

kom KhaaReejyaan 
taaso pa dagha zaay kee 
leedalee dee?

کوم خاترجېان تآسو په دغه 
ځاې کې لیدلی دی؟

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

da KhaaReejyaano da 
koR aslee zaay cheeRee 
dee?

د خارجېانو د کور اصلی 
ځای چیری دی؟

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

pa wuRustee waKht dee 
dagha KhaaReejyaan 
kala woleedal?

په وروستی وخت دی دغه 
خارجیان کله ولیدل؟

2-5
What country are 
these individuals 
from?

daa Khalak da kom 
mamlekat tsaKha dee?

دا خلک د کوم مملکت څخه 
دی؟
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2-6 When did they 
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2-7 How did they get 
here?

duwee delta tsenga 
Raaghlal? دوی دلته څنګه راغلل؟

2-8

What local people 
have you observed 
associating with 
these foreigners?

kom mahaley Khalak 
da dee KhaaReejyaano 
saRa malgeRtiyaa 
laRee?

کوم محلی خلک د دی 
خارجیانو سره ملګرټیا 

لری؟

2-9

At what places 
do the foreigners 
routinely gather or 
meet?

daa KhaaReejyaan haR 
waKht pa kom zaay kee 
Raatoleegee?

دا خارجیان هر وخت په 
کوم ځای کې راتولېږې؟

2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?
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tse Ranga motoRoona 
chalawee?

دغه خارجیان څه رنګه 
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2-12 What group (cell) 
do they belong to?

duwee pa kom gRoop 
baandey ara laRee?

دوی په کوم  ګروپ بانډی 
اړه لری؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

ta da aamReekaa pa 
zaayinoo baandey da 
hamley da plaanoonoo na 
KhabaR yey?

ته د امریکا په ځایونو باندی 
د حملې د پلانونو نه خبر 

ېی؟

2-14 Who will conduct 
this attack?

tsok ba daa hamla Rah-
numaaee kawee?

څوک به دا حمله رهنماېی 
کوي؟

2-15 When will this 
attack take place?

dagha hamla ba tse 
waKht wushee?

ډغه حمله به څه وخت 
وشی؟

2-16 Where will the 
attack take place?

dagha hamla ba cheeRee 
wushee? دغه حمله به چیری وشی؟

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

tse waKht dey pa 
aaKhaRee zal dadagha 
hamla pa baaRa kee 
waawReedal?

څه وخت دی په اخری 
ځل ددغه حمله په باره کې 

واوریدل؟
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2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

kom gRoop dagha hamla 
Rah-numaaee kawee?

کوم ګروپ دغه حمله 
رهنمایی کوي؟

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express    
anti-US sentiment?

pa dey zaay kee kom 
gRooponaa yaa Khalak 
da aamReekaa pa 
Kheylaaf baandey dee?

په دی ځای کې کوم 
ګروپونه یا خلک د امریکا په 

خلاف بانډی دی؟

2-20

What groups or 
individuals in this 
area express    
anti-host nation 
sentiment?

pa dey zaay kee kom 
gRoopoonaa o Khalak da 
hakoomat moKhaalefat 
kawee?

په دی ځای کې کوم 
ګروپونه او خلک د حکومت 

مخالفت کوي؟

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of 
this country?

kom Khalak yaa 
gRoopoonaa hameysha 
da dagha mamlekat 
tsaKha bahaR ta safaR 
kawee?

کوم خلک یا ګروپونه همیشه 
د دغه مملکت څخه بهر ته 

سفر کوی؟
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on US 
facilities?

koomoo Khalkoo yaa 
gRoopoono ghoKhtal 
chey da aamReekaa da 
zaayunoo pa baaRa kee 
ma’loomaat taR laasa 
kRee?

کومو خلکو یا ګروپونو 
غوښتل چه د امریکا د 

ځایونو په باره کی معلومات 
ټر لاسه کړی؟

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on US 
personnel?

koomoo Khalkoo yaa 
gRoopoono ghoKhtal 
chey da aamReekaa da 
kaaRkonaanoo pa baaRa 
kee ma’loomaat taR 
laasa kRee?

کومو خلکو ېا ګروپونو 
غوپښتل چه د امریکا د 
کارکونانو په باره کی 

معلومات ټر لاسه کری؟
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3-7 How do you know 
of this incident?

ta da dey waaq’iyaa 
pa baaRa key tsenga 
poheygee?

ټه د دی واقعه په باره کې 
څنګه پوهیږی؟

3-8 What nationality is 
this individual?

dagha nafaR da kom 
mamlekat tsaKha dee?

دغه نفر د کوم مملکت څخه 
دی؟

3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign 
languages or 
dialects?

ta poheygee chey 
dagha nafaR pa kooma 
KhaaRejee zhaba 
yaa lah-ja baandey 
ghageegee?

ته پوهیږی چه دغه نفر په 
کومه خارجی ژبه یا لهجه 

بانډی غږیږی؟

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

dagha nafaR yaa gRoop 
os cheeRee oseegee?

دغه نفر یا ګروپ اوس 
چیرې اوسیږې؟
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in (Kabul) 
has a high crime rate?

da (kaabal) pa kom 
zaay key deR juRm o 
jenaayat keegee?

د( کابل) په کوم ځای کی 
ډیر جرم او جنایت کیږی؟

4-2

What area in (Paktia) 
would you feel 
uncomfortable entering 
with your family?

da (pakteeyaa) da 
kom zaay na ba 
ta da faamil saRa 
da waRtak na 
weReygee?

د (پکتیا) د کوم ځای نه به 
ته د فامیل سره د ورتک نه 

ویریږی؟

4-3

What areas of 
(Kandahar) are 
considered unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

da (kandahaaR) 
kom zaay da 
aamReekaayaano da 
waRtak da paaRa ba 
KhaTaRnaak wee?

د (کندهار) کوم ځای د 
امریکایانو د ورتک د پاره به 

خطرناک وي؟

4-4
What organized crime 
elements exist in 
(Wordak)?

pa (waRdakoo) kee 
da bad maashaano 
koom gRoopoonaa 
dee?

په (وردکو) کې د بد ماشانو 
کوم ګروپونه دی؟
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4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in (Wordak)?

pa (waRdakoo) 
kee tsaRangaa 
jenaayatoonaa 
keegee?

په (وردکو) کې څرنګه 
جنایتونه کیږی؟

4-6
What illegal substances 
are available in this 
area?

pa dey zaay kee 
tsaRanga gheR 
kaanoonee nashey 
mawaad peydaa 
keegee?

په دی ځای کې څرنګه 
غیر قانونی نشی مواد پیدا 

کیږی؟

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

dagha zaay ta nishee 
mawaad tsaRanga 
Raawalee keegee?

دغه ځای ته نشی مواد 
څرنګه راوړلی کیږی؟

4-8 Who controls the sales 
of these drugs?

tsok da neyshaa 
da mawaado da 
KhaR tsawol kontRol 
kawee?

څوک د نیشه د موادو د 
خرڅول کنترول کوي؟
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4-9

Is local law enforcement 
capable of dealing with 
the current criminal 
threat?

da dey zaay polees 
da dey twaan laRee 
chey da jenaayat 
kaaRaano laaR 
wunisee?

د دی ځای پولیس د دی 
توان لري چه د جنایت 

کارانو لاړ ونیسی؟

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable to 
control?

o ka nashee noR 
kooma Khaas zaay 
da dee zaay polees 
nashee kontRol 
kawalee?

او که نشی! نور کومه 
خاص ځای د دی ځای 

پولیس نشی کنترول کولی؟

4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat?

kom shaay da dey 
zaay polees da 
dey zaay jenaayat 
kaaRaano da 
KhaTaR da kontRol 
kawuloo na saatee?

کوم شی د دی ځای پولیس 
د د ی ځای جنایت کارانو 
د خطر د کنترول کولو نه 

ساتی؟
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4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for US 
Forces in the area?

da jenaayat 
kaaRaano kom 
Khaas KhaTaR da 
aamReekaa da 
‘askaRo da paaRa 
deR tashweesh naak 
dee?

د جنایت کارانو کوم خاص 
خطر د امریکا د عسکرو د 
پاره ډیر تشویش ناک دی؟
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

da dey zaay Khalkoo 
kom saaRee 
maRazoona da 
KhaaReejyaano da 
paaRa KhaTaRnaak 
dee?

د دی ځای خلکو کوم سارې 
مرضونه د خارجېانو د پاره 

خطرناک دې؟

5-2

What medical conditions 
are the most common 
cause of death in this 
area?

pa dee zaay key 
ma’molan tse tebee 
‘awaamil da maRg 
sabab keegee?

په دی ځای کی معمولآ څه 
طبی عوامل د مرګ سبب 

کیږی؟

5-3 Who is the local 
physician in this area?

pa dey zaay key 
daakteR tsok dee?

په دی ځای کی داکتړ څوک 
دی؟

5-4 Where is he located and 
how can I contact him?

hagha cheeRee 
oseegee o da hagha 
saRa tsenga pa 
tamaas sham?

هغه چیري اوسیږی او د 
هغه سره څنګه په تماس 

شم؟
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5-5 What parasites exist in 
local food and water?

da dey zaay pa 
KhoRaak oobo kee 
tsaRanga jaRaaseem 
shtaa dee?

د دی ځای په خوراک اوبو 
کې څرنګه جراسیم شته 

دی؟

5-6 What diseases infect 
newborn children?

kom maRazoona 
nawee peydaa 
shawee 
maashoomaan 
maReezaan kawee?

کوم مرضونه نوی پیدا 
شوی ماشومان مریضان 

کوی؟

5-7

What chemical residues 
or foreign substances 
exist in the environment 
and may contribute to 
illness?

tsaRanga 
keemeeyaawee ajzaa 
yaa jaRaaseem pa 
hawaa key mawjood 
dee chey da Khalkoo 
da maReezee sabab 
gaRzee?

څرنګه کیمیاوی اجزا یا 
جراسیم په هوا کې موجود 
دی چه د خلکو د مریضی 

سبب ګرځی؟
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5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the local 
populace?

koom ‘aam jinsee 
maRazoonaa da dee 
Khalkoo pa manz key 
shtaa dee?

کوم عام جنسی مرضونه د 
دی خلکو په منځ کی شته 

دی؟

5-9 What diseases infect 
local livestock?

tsaRanga 
maRazoonaa da 
dee zaay tsaaRwee 
maReezaan kawee?

څرنګه مرضونه د دی ځای 
څاروي مریضان کوي؟

5-10
What sanitation 
problems affect the local 
population?

da dee zaay Khalak 
tsaRanga da 
nezaafat mushkilaat 
laRee?

د دی ځای خلک څرنګه د 
نظافت مشکلات لري؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

pa dee zaay 
kee da atomee, 
bayaalozeekee yaa 
keemeeyaawee 
aasaRaat shtaa dee?

په دی ځای کې د اتومی, 
بیالوژیکی, یا کیمیاوی 

اثرات شته دی؟
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on the 
US facility?

ta koom tsok 
peyzhaney chey da 
aamReekaayono 
saRa wazeefa 
laRee?

ته کوم څوک پیژنې چه 
د امریکایانو سره وظیفه 

لري؟

6-2

Do you know of 
anyone who works with 
US forces who has 
participated in anti-US, 
anti-coalition, or anti-
government protests?

ta koom tsok daasee 
peyzhaney chey 
da aamReekaa 
da ‘askaRo saRa 
wazeefah laRee 
o da aamReekaa 
da aamReekaa da 
taRafdaaRaano yaa 
da hakoomat pa zed 
yey pa mozaaheRah 
kee baRKha 
aaKhastee wee?

ته کوم څوک داسی پیژنی 
چه د امریکا د عسکرو سره 

وظیفه لري او د امریکا, 
د امریکا د طرفدارانو یا 
د حکومت په ضد ېی په 

مظاهره کې برخه اخستی 
وي؟
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility that has 
expressed dislike or 
displeasure toward the 
US or coalition forces?

ta koom daasee 
nafaR peyzhaney 
chey da aamReekaa 
saRa wazeefah laRee 
o da aamReekaa 
yaa da aamReekaa 
da taRafdaaRaano 
baRKhelaafa yee?

ته کوم داسی نفر پیژنی چه 
د امریکا سره وظیفه لري 
او د امریکا یا د امریکا د 
طرفدارانو برخلافه ېی؟

6-4

Do you know of anyone 
who works on a US 
facility that has been 
approached by an anti-
US or anti-coalition 
group?

ta daasee tsok 
peyzhaney chey da 
aamReekaa saRa 
wazeefah laRee 
o da aamReekaa 
o da aamReekaa 
da taRafdaaRaano 
baRKhelaafo saRa 
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to US 
Forces?

koom gRoopoona 
da dey zaay kee da 
aamReekaa ‘askaRo 
ta KhaTaR laRee?

کوم ګروپونه د دی ځای کې 
د امریکا عسکرو ته خطر 

لري؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning?
At what times?

aayaa dagha dukaan 
da sahaaR na 
Khelaas wee? pa 
koomoo waKhto kee?

آیا دغه دوکان د سهار نه 
خلاص وي؟ په کومو وختو 

کي؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times?

aayaa dagha dukaan 
da ghaRmey na pas 
Khelaas wee? pa 
koomoo waKhto kee?

آیا دغه دوکان د غرمی نه 
پس خلاص وي؟ په کومو 

وختو کي؟

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

aayaa dagha dukaan 
pa maaKhaam kee 
Khelaas wee? pa 
koomoo waKhto kee?

آیا دغه دوکان په ماښام کې 
خلاص وي؟ په کومو وختو 

کي؟
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7-5
Is this vehicle normally 
located here at this time 
of day?

aayaa dagha motaR 
hameyshah da Razee 
pa dagha waKht kee 
delta daRedelee 
wee?

آیا دغه موتړ همیشه د 
ورځی په دغه وخت کی 

دلته دریدلی وي؟

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

dadey motaR maalek 
cheeRee dee? ددی موتړ مالک چیري دې؟

7-7 Move the vehicle. motaR laRee kRa موتړ لري کړه

7-8 Who are those people 
over there?

halta hagha Khalak 
tsok dee? هلته هغه خلک څوک دې؟

7-9 Who owns this 
business?

dadey tejaaRat 
maalik tsok dee?

ددی تجارت مالک څوک 
دی؟

7-10 Move that object off the 
road.

dagha shey da 
laaRee tsaKha laRee 
kRa

دغه شې د لاړی څخه لري 
کره

7-11 Who lives in that home? pa dagha koR kee 
tsok zhwand kawee?

په دغه کور کې څوک ژوند 
کوي؟
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7-12 How far away is this 
town?

dagha KhaaR 
tsumRa laRee dee? دغه ښار څومره لري دې؟

7-13 Where can I find the 
chief of the village?

dadagha zaay malak 
cheeRee peydaa 
kawalee sham?

ددغه ځای مللک چیری پیدا 
کولی شم؟

7-14 Where is the sewer 
access?

gandaa oba cheRta 
zee? ګنده اوبه چیرته ځي؟

7-15 Who owns weapons in 
this area?

pa dagha zaay key 
wasley da chaa dee?

په دغه ځاې کې وسلی د 
چا دی؟

7-16 These are secured 
areas.

dagha mamnoo’ 
zaayoona dee دغه ممنوع ځایونه دی

7-17 This is a blocked area. dagha band zaay dee دغه بند ځای دی

7-18 This area is off limits. dagha zaay ta tlal 
mana dee دغه ځاې ته تلل منه دې

7-19 The barriers will prevent 
any attacks.

dagha deywaal ba 
hamley bandey kRee

دغه دیوال به حملی بندی 
کړی
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7-20 Don’t move. da dagha zaay na ma 
KhoRa د دغه ځای نه مه ښوره

7-21 Move fast! zaR zaR zah! زر زر ځه!

7-20 Don’t move. da dagha zaay na ma 
KhoRa د دغه ځای نه مه ښوره

7-21 Move fast! zaR zaR zah! زر زر ځه!

7-20 Don’t move. da dagha zaay na ma 
KhoRa د دغه ځای نه مه ښوره

7-21 Move fast! zaR zaR zah! زر زر ځه!

7-20 Don’t move. da dagha zaay na ma 
KhoRa د دغه ځای نه مه ښوره

7-21 Move fast! zaR zaR zah! زر زر ځه!
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamla zaay د حمله ځای

8-2 Anti-US Sentiment da aamReekaa 
moKhaalefat د امریکا مخالفت

8-3 Assassination aadaam kawal ادام کول

8-4 Bomber (person) bam chowunkee بم چونکي

8-5 Bridge pul پل

8-6 Building tsamcha څمچه

8-7 Cave wadaanee ودانې

8-8 Chemical keemeeyaawee کیمیاوی

8-9 City KhaaR ښار

8-10 Cleric kaatib کاتب

8-11 Contractor teyka daaR تیکه دار

8-12 Curb zhey ژی
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8-13 Do you speak English? ta ingleesee 
poheygee? ته انګلیسی پوهیږی؟

8-14 Explosives chaawdunkee 
mawaad چاودونکی مواد

8-15 Family Member da faameel ghaRee د فامیل غړې

8-16 Food Supply da KhoRaak 
saamaan د خوراک سامان

8-17 Foreign Fighter KhaaRijee jangalee خارجی جنګیالی

8-18 Fuel Truck da teyl o motaR د تېل و موتړ

8-19 Gate daRwaazah دروازه

8-20 Group gRoop ګروپ

8-21 Guide me to (Kabul). da (kaabal) laaR 
Raata waKhaya د (کابل) لار راته وښیه

8-22 Hospital Roghtun روغتون

8-23 Hostage gRogaan ګروګان
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8-24 How are you? tsenga yey? څنګه ېی؟

8-25 How? tsenga? څنګه؟

8-26 Kidnap taKhtawel تختول

8-27 Local mahalee / da dey 
zaay محلی/  د دی ځای

8-28 Market baazaaR بازار

8-29 Mayor waalee والی

8-30 Mosque joomaat جومات

8-31 Mountains ghRoona غرونه

8-32 Mullah mulaa ملا

8-33 Overpass paasiney laaRa پاسنی لاره

8-34 Paving paKhawal پخول

8-35 Please lutfan لطفآ

8-36 Police Station da polees taana د پولېس تانه
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8-37 Protected area hefaazat shawee 
zaay حفاظت شوی ځای

8-38 Protest mozaaheRah مضاهره

8-39 Store dukaan دوکان

8-40 Thank you manana / tashakoR مننه/ تشکر

8-41 Traditional response to 
“How are you?” tsenga yey? څنګه ېې؟

8-42 Tunnel tonal تونل

8-43 Underpass laandee laaRa لانډې لاره

8-44 Uniform yooneeform یونیفورم

8-45 Vehicle motaR موتړ

8-46 Village kalee کلې

8-47 Water Supply da oobo saamaan د اوبو سامان

8-48 Weapons waslee وسلی
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8-49 What is his name? da hagha noom tse 
dee? د هغه نوم څه دې؟

8-50 When? tse waKht? څه وخت؟

8-51 Where? cheeRee? چیری؟

8-52 Why? walee? ولی؟
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
	 1: Commands, Warnings & Instructions	 12: Fuel & Maintenance
	 2: Helpful Words, Phrases, & Questions	 13: Medical / General
	 3: Greetings / Introductions	 14: Medical / Body Parts
	 4: Interrogation	 15: Military Ranks
	 5: Numbers	 16: Lodging
	 6: Days of the Week / Time	 17: Occupations
	 7: 	 18: Customs (Port of Entry)
	 8: Locations	 19: Relatives
	 9: Descriptions	 20: Weather  
	10: Emergency Terms	 21: General Military
	11: Food & Sanitation	 22: Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 9:  Surgery Instructions	 17:  Neurology
	 2:  Guidance	 10:  Pain Interview	 18:  Exam Commands
	 3:  Registration	 11:  Medicine Interview	 19:  Caregiver
	 4:  Assessment	 12:  Orthopedic	 20:  Post-op / Prognosis
	 5:  Surgical Consent	 13:  Obstetrics / Gynecology	 21:  Medical Conditions
	 6:  Trauma	 14:  Pediatrics	 22:  Diseases
	 7:  Procedures	 15:  Cardiology
	 8:  Foley	 16:  Ophthalmology
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